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observations on www.instagram.com

Sibylle Stœckli  Studios 

Switzerland (UTC+1) 

WhatsApp: +41 79 278 04 80
Skype: Sibylle.Stoeckli
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Updated: 18.12.2018

CURRICULUM VITAE 

1979  born in Pompaples, CH.

Languages 
Français, Italiano, Deutsch, English, ...

2015 – 2019
Master Degree at the G.R.I.D. Institute, CH.
www.g-r-i-d.space

2014  – today
SUN DAY WORK SHOP, Rawfood knowledge.
Talk, workshop, meal, apero dinatoire.

2013 – today
GLOBAL DESIGN RESEARCH, worldwide trip
interviews, research, workshops, internships.
www.global-design-research.ch

2012 – 2014
Bildsymbole der Schweiz, Hochschule Luzern, CH.

2007 – 2011
m3, promotion of Swiss Fashion design , CH.

2005 – today
orformOrnorm communication a. d. , CH. 

2005 – 2015
Founder and director of louise blanche, CH

01.03–2005
Barber & Osgerby Internship, London, UK

2000–2004
Bachelor of Industrial and product design,
Ecal, Lausanne – CH.

ON GOING

05.10.2018 — 20.01.2019
SOCIAL DESIGN / TONI AREAL ZÜRICH
Ateliers Chalamala Collection
www.museum-gestaltung.ch

PUBLICATION
Social Design als soziale Innovation
Museum für Gestaltung, Lars Müller Publishers

21.03  — 27.10.2019
SOCIAL DESIGN / Hamburg, Germany 
Museum für Kunst und Gewerbe
www.mkg-hamburg.de
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Sibylle Stœckli Studios

2018 – 2002 words, names, places

FORWARD SESSION RESEARCH TALK
STUDIO BANANA, LAUSANNE
LABORATOIRE: UN ESPACE EN MOUVEMENT, 
MOVES, SPACE & TALK
FOND CANTONAL D’ART CONTEMPORAIN DE 
GENèVE, JURY, DESIGN, fashion, jewellery
le valdÕ, rawfood life workshop
SOCIAL DESIGN, Museum Für Gestaltung,
ZÜRICH
FIJI ISLANDS CALLING RESEARCH 
Design Biennale Zürich catalogue
BORNEO ISLANDS CALLING RESEARCH
Espace Contemporain SELECTION
ATELIERS CHALAMALA, SWISS DESIGN 
AWARDS 2017, BASEL
LEAVING ROOM – TIPI Zürich
SuisseHaus SELECTION BY Adrien Rovero
DE L’ARGILE AU NUAGE, SCENOGRAPHY, 
UNIVERSITY LIBRARY, GENèVE
TRAVEL SHOPPER BAG QWSTION ZÜRICH
ATELIERS CHALAMALA, PRODUCT AND BRAND 
DESIGN
PORTFOLIO WHITE, QWSTION STORE, VIENNA
les Topophoniques MUSIC FESTIVAL
IMAGINARY FABRIC, SAURER AG, ARBON,
SWISS PAVILION, www.in-between.work 
London Design Biennale 2016
La Grande Place, CACY, GROUP SHOW, 
YVERDON-LES-BAINS
FOLIO Collection, QWSTION Invites
PRA PALEX PALACE
INTRAMUROS MOVING furniture design
PAPEETE Collection, Davel 14, CULLY
NEWS BASE FLUIDO SPACE, Artsy, 
WITH CHARLOTTE HERZIG, Design Curio, 
DesignMiami/Basel 2015
ATELIER LAURE PASCHOUD scenography 
Chic Cham, LAUSANNE
Do it Yourself, Museum Für Gestaltung
LOUISE BLANCHE, Landesmuseum SHOP
HABIT–HABITAT fashion workshop EAA, 
SUPER POSITION, Depot Basel
Global Design Research Residence
FANTASTICO GRENZE EXOTICO CANVAS
Global Design Research REDIDENCY
WITH LAURA PREGGER, Depot Basel
DNSEP TOULOUSE, BACHELOR JURY
COUTURE GRAPHIQUE, MUDAC SHOP
Hier, today, Demain, TALK, Ecal
Bildsymbole der Schweiz, RESEARCH 
Hochshule Luzern 
SUPER-HERO FASHION WORKSHOP, EAA
KALEIDOSCOPE Young CH Design 2013
pro helvetia Beijing 
ARCHIVO, TALK, INVITES BY REGINA POZO & 
FRANCISCO TORRES, MEXICO CITY
FÖRDERPREIS MKG HAMBURG NOMINATION
PARURES FASHION WORKSHOP EAA
DESIGNMARKETO, BAR ALTO, ATLANTA
BELL LAMP, DISCIPLINE, SALONE DEL MOBILE 

DI MILANO 2012
Hochshule Luzern STUDENTS TALK
LE CORBUSIER, WORKSHOP EAA
TAKE A SEAT Z AM PARK CAFÉ, ZÜRICH
SCHWARZ WEISS, MUSEUM FÜR GESTALTUNG, 
ZÜRICH
MARIE–LOUISE WORKSHOP, MARIE JAMBERS, 
BRUXELLES
ENZO MARI SEATS WORKSHOP, DEPOT BASEL
Design Zentrum Christophe Marchand
Refléxions sur le verre, MATTEO GONET
GARDEN AT HOME, CASA MAGAZINE, SALONE 
DEL MOBILE DI MILANO 2011
Librairie la fontaine SIGNALETIC
Rolex Learning Center, Epfl
APARTAMENTO MAGAZINE 
& DESIGNMARKETO, FOODMARKETO, 
LONDON DESIGN WEEK 2010
‘TRASH WORKSHOP’ 
BACK TO DEATH – BACK TO LIFE
REFLÉXIONS SUR LE VERRE, MOSCOW, RU
SPOT. FUNDACJA, POZNAN, PL
ATELIER PFISTER LAUNCH ZÜRICH
Tabula Rasa Collection
Berliner Mauer, SANG BLEU MAGAZINE 
GALERIE 12MAIL, PARIS 
TOTEMS, RADOSTAR, DESIGN DAYS GENEVA
Wonder Bar, Eternal Tour FESTIVAL 2009
A Little Piece Of MinD, MARQUE, 2008. 
ISBN: 978-0-9552018-1-3, P.3-6, 71-72. 
NEWCASTLE PROJECT SPACE, LONDON
DES GOÛTS ET DES COULEURS, 
CALL ME I’M AN ARTIST, MADAME PARIS & 
SANDRO SANTORO
VIEW, VISIONS MULTIPLES SCENOGRAPHY
NANOO ET PIERRE PAULIN
UNIVERSITÉ POPULAIRE DE LAUSANNE
LOUISE BLANCHE IS SINGING IN THE RAIN! 
GALERIE LIP’S, GENÈVE
VIEW: VISIONS MULTIPLES scenography
BIG-GAME, ATELIER OÏ, PHILIPE CRAMER
LOUISE BLANCHE AT SWISS INSTITUTE SHOP, 
NEW YORK
ETHICAL FASHION DAYS, GENEVA
AIRFORK ONE, PRODUCT DESIGN 
WUNDER STANZA II, SAMMELN UND Ordnen, 
Kunstmuseum Solothurn, WITH DONATELLA 
BERNARDI
LA SOURCE, My Design District 2008
Prototipi Manzoni, THEATRO MANZONI, 
MILANO, SUPPORTED BY MOVER SPORTSWEAR 
& IKEA STIFTUNG SCHWEIZ 
WITH THE GREAT HELP OF SOOISHI
INOUT CONFIG.01, OUTDOOR WOODEN 
FLOOR, CARTE BLANCHE MUDAC, LAUSANNE
GALERIA VINÇON, BARCELONA 
BIENNALE DE DESIGN 2006, ST ETIENNE,  
LE GRAND HORNU, BELGIQUE
THE AMERICAN INSTITUTE OF ARCHITECTS, 
SAN FRANCISCO
CADRES & CADRES, GALERIE MARCEL BÉGUIN, 
LAUSANNE
L’effet papillon, 1989-2007, Centre 
d’Edition Contemporaine, Genève, p. 376-
378, ISBN: 978-3-905829-77-8
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�Les amis de louise blanche AVEC MICHEL 
COTTING, GALERY SHARK, GENEVA
Igloo Party, Part II Art Môtier 2007
Igloo Party, Part I, GALERY AP4, LUGANO
WUNDER STANZA, AVEC ZORRO & BERNARDO, 
BAC, GENEVA
LOUISE BLANCHE, Pulls, sirop et chan-
sons, CAFE DE GRANCY, AVEC SANSHIRO
Football Fever, Design Museum Tank, 
LONDON
SWISS DESIGN AWARD 2005, MUDAC
BOURSES FÉDÉRALES DE DESIGN, BIRKHÄUS-
ER, ISBN-10: 3-7643-7474-8,  2005, P.132-135
ECAL: DESIGN INDUSTRIEL, GALERIE KREO, 
PARIS
WORKSHOP WITH AALEX BETTLER, LONDON
ROLL AWAY, with Ronan Bouroullec
WITH ADRIEN ROVERO, EDOUARD LAMARAUD, 
RAPHAËLE ZENGER, SALONE SATELITE DEL 
MOBILE DI MILANO 2004
Cucina festiva with Ronan Bouroullec-
WITH Adrien Rovero, Edouard Lamaraud, 
Raphaële Zenger, Galeria La Posteria, 
SALONE DEL MOBILE 2003, Milano
Somewhere Totally Else, LondON Design 
museum
I love Bags, La placette, LAUSANNE, ADR-
IEN ROVERO & GREGORY GOTUET
Ecal: Au doigt et à la baguette
Design Museum Tank, London
Galerie Klemens Gasser & Tanja Grunert, 
New York
Galerie Binnen, Amsterdam
Galerie Lafayette, Paris
Centre culturel suisse, MilanO
intersticeS, Matali Crasset, Mudac, 
Lausanne

SPECIAL THANKS

Vincent Jufer, Jacques Borel , Laura Pregger, 
Marie Jambers, Louisa Keel, Charlotte Herzig, 
Viviane Morey, Gabriella Chicherio, Eric 
Agbémégnah, Pauline Lemberger, Jessica 
Chauffert, Agathe Cherouvrier, Tristan Caré, 
Laurence Stoffel, Simon Paccaud, ADRIEN 
ROVERO, Maryll Crousaz, Adil El Haidaoui, 
Nabil Dzulkifli.

Sibylle Stœckli Studios
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BIOGRAPHY

Sibylle Stoeckli leaves ECAL in 2004 with an Industrial Design Bachelor degree. After 10 years of navigation be-
tween her textile label «louise blanche» and her studio where she develops scenography, product and furniture 
design, she added to her daily activities «Research & Theory». Guided by her eclectic approaches and the diver-
sity of her interests, she opens the boundaries of her design practice and reflects on several research projects as 
the #GlobalDesignResearch project in 2013, a World Tour across the 5 continents or the G.R.I.D. Institute where 
she currently develops a Master degree.

Autumn 2016 is a very productive launching season for many interesting projects as the 30 swiss wood products 
part of the Ateliers Chalamala collection. The QWSTION travel shopper bags are produce in 3 colorways as a 
special edition for their A/W 2016 collection: “Volcano”, “Forest” and “Moon”. The most recent addition is the 
“Ocean” dark blue…

In 2017, due to a big storm in her personal life, she takes the opportunity to open her sail and immerse herself 
in the direction of the wind to isolated places, Fiji islands… It’s a new start, a perfect place to question her work 
for the past 15 years. The horizon view of the sea reflect her answers to the open-ended questions. The distance 
she is currently taking is a way to bring everything closer about herself. 

Conducting workshops in design schools around the world is also a way for her to have a relevant connections 
with students and to talk about design work. In a way It’s also a medium to exchange new fresh ideas in a wide 
range demographics.

Urban Monuments since 2001 – selected images.
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Pourquoi une designer propose des ateliers culinaire sur mesure?

En 2013, je suis partie faire un tour du monde sur la thématique de l’alimentation, au sens large. 
Nourriture physique, culturelle, intellectuelle et spirituelle. Je voulais savoir comment les autres designers faisai-
ent des choix dans leur propre quotidien et si cela se reflétait dans les choix qu’ils faisaient dans leur pratique 
professionnelle. Comment et avec quel matériel construisons nous?

La découverte du Raw Food, l’alimentation crue ou vivante m’a confirmé que je pouvais construire mon corps 
et alimenter mes cellules avec des aliments vivants, non modifiés et que cela me donnait une nouvelle énergie 
et une nouvelle inspiration. C’est ce qui m’a donné envie de travailler ces aliments que l’on connait pourtant et 
d’approfondir ces nouvelles façons de faire qui change tout! De faire de nouvelles découvertes. Manger plus de 
cru, ça me nourris le corps et l’esprit et ça alimente ma créativité. Et cette créativité, je la mange….  
“You are what you eat”! 

> SunDayWorkShop@sibyllestoeckli.com
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Sibylle Stœckli Studios

ATELIERS CHALAMALA – 2012–2016
Maple, Cherry and Pine woods. Made in Switzerland by people with schizophrenia
www.ateliers–chalamala.ch

• �SWISS DESIGN AWARD SELECTION 2017
• �SWISS DESIGN OF THE YEAR 2017 / Magazine Espace Contemporain
• �SOCIAL DESIGN exhibition
MUSEUM FÜR GESTALTUNG, ZÜRICH / 05.10.2018 — 20.01.2019
Museum für Kunst und Gewerbe / 21.03  — 27.10.2019
• �PUBLICATION, Social Design als soziale Innovation
Museum für Gestaltung, Lars Müller Publishers 
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ATELIERS CHALAMALA
• �Available @le_laboratoire, Lausanne
www.le-laboratoire.com

Sibylle Stœckli Studios
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Sibylle Stœckli Studios

TRAVEL SHOPPER 
QWSTION X SIBYLLE STŒCKLI 

The QWSTION+Sibylle Stœckli Travel 
Shopper is a lightweight, undercover 
bag to bring along wherever you’re 
heading. It offers multiple carrying 
options, and inspite of it’s simplicity 
can be carried as a backpack when 
you need your hands free.

Use it as a pouch with the outside 
pocket for your essentials.When you 
need the capacity of the bag to carry 
something, your valuables remain in-
side the bag in the main pocket.

www.qwstion.com
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TRAVEL SHOPPER 
QWSTION X SIBYLLE STŒCKLI 

• �Available @le_laboratoire, Lausanne
in 4 colors, OCEAN, VOLCANO, SKY & SUN!

• � or online
www.qwstion.com/shop

@qwstion_official

Sibylle Stœckli Studios
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photography © Olivier Nanzig

Sibylle Stœckli Studios

TRAVEL SHOPPER 
QWSTION X SIBYLLE STŒCKLI 

Ocean, Volcano, Sky, Sun.

fabric 100 % Nylon with PU coating
straps 100 % Nylon 

32 x 10 x 40 cm 
11 L
0.19 kg 

• �zipped valuables pocket on the outside
• �backpack strap / shoulder strap
• �self-stowing pocket
• �water-resistant
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Sibylle Stœckli Studios

louise
blanche

• �available @le_laboratoire, lausanne
confetti scarf, silk, 120 x 120 cm
chf 179.– 
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PAPEETE Collection

A full collection of boxes, pencil cases and card holders 
made with mapple wood frame profil and cardboard.

• �Available @davel_14		              www.davel14.ch

14/20

Sibylle Stœckli Studios



Die Objekte der „Folio“ Serie zeichnen sich durch eine Mehrschichtigkeit aus, die typisch ist für die Arbeit 
von Sibylle Stoeckli. Vielmehr als um Produkte mit einer genau definierten Funktion handelt es sich um 
Objekte, die einen Rahmen für eine nicht näher festgelegte Handlung bilden. Die mobilen und neutralen 
Elemente eröffnen einen Raum, der von jedem Verbraucher individuell bespielt werden kann. Körper und 
Ding treten dabei in ein stilles Zwiegespräch, das unsere Beziehung zu unserer Umgebung reflektiert. Was 
bedeuten uns die Dinge, mit denen wir uns umgeben? Was geschieht, wenn wir einen vertrauten Gegen-
stand in die Hände nehmen oder auch nur ansehen?  Welchen Stellenwert haben solche Momente in unse-
rem Alltag? 
Jeder und jede von uns hat eine besondere Beziehung zu Dingen, die wir besitzen. Sie lassen zuweilen Erin-
nerungen wach werden an schöne Momente oder geliebte Menschen. Die bunten „Portfolio“ Objekte aus 
pulverbeschichtetem rostfreiem Stahl werden im Verbund zu kleinen Alkoven oder Mini-Altaren und bilden 
damit eine Bühne, die diese Objekte in ein besonderes Licht stellt. Sibylle Stoeckli spricht in diesem Kontext 
von „geheimen Gärten“ unserer Wohnlandschaft. Unsere Wohnzimmer werden zu einem „Tableau Vivant“, 
wodurch der Living Room eine wörtlich zu verstehende Bedeutung bekommt. 
Mich erinnern die Portfolio-Alkoven an das Tokonoma, wie die Ziernische im japanischen Haus heisst. Diese 
schafft Raum für Stille und Meditation, für das Wertschätzen der singulären Bedeutung von Objekten. Sie 
lässt auch Platz für Leere, sie lässt uns innehalten, erzeugt einen Moment von Staunen. In der Fülle von ano-
nymen Bildern und Produkten, mit denen wir täglich konfrontiert werden, tut diese Einfachheit manchmal 
not. Solche Augenblicke können unseren Blick auf die Welt schärfen. 

„Aufmerksamkeit ist das natürliche Gebet der Seele“. Malebranche, von Paul Celan zitiert

Susanna Koeberle
Texte – Design, Architektur, Kunst

Der Leaving Room ist ein Living Room: 
Die tote Materie lebt!

Sibylle Stœckli Studios
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PORTFOLIO
part of FOLIO collection

A. 16,5 × 12 × 12 cm / B. 25 × 20 × 20 cm / C. 35 × 28 × 28 cm
1 mm stainless steel, folded, powder-coated. 2 holes ø 4 mm. 
Chalk White, Kaki Red, Frida Blue. Made in Switzerland.

A.

B.

C.

A metal sheet folded in 2 equal parts. We all know 
this object. But this bookend is more than that... It 
is a modular and multifunctional storage and display. 

What are these 2 holes? For production purpose, we 
have to get one hole to hang the metal piece on a 
hook in the powder coating oven. I just add an other 
hole. With this feature, this piece could be mount to 
a wall as a shelf. 

To combine with nails, magnets, rubber bands, im-
agination, boards,... or with the wooden support 
“Bloko” to display an open book. Turn it up-side-
down in all directions and use however you like it!

• �Available @le_valdo, Lausanne

Sibylle Stœckli Studios



FOLIO COLLECTION 
• �Available @le_valdo, Lausanne

Scenography for QWSTION Invites, Zürich
Poster graphic design: Jacques Borel.

17/20

Sibylle Stœckli Studios



Sibylle Stœckli Studios
Die Lausanner Designerin Sibylle Stœckli möchte 
die Plattform von Qwstion invites nicht lediglich als 
Vitrine nutzen, sondern damit auch Prozesse initiie-
ren und zum Nachdenken anregen. Gemäss ihrem 
Credo, dass Designobjekte ihre Verbraucher zur 
Teilhabe einladen sollen, werden sich die Settings 
während den drei Monaten wandeln und so auch 
den Prozesscharakter dieser als Laboratorium an-
gelegten Ausstellung veranschaulichen. 

Die Objekte, die Stœckli unter dem Titel “Folio“ 
versammelt, hat die Designerin für die Ausstellung 
entworfen oder sind Teil ihrer Forschungsarbeit. 
Durch die Zusammenstellung unter dem Motto des 
Blattes werden sie in einen kohärenten Kontext 
gestellt. Denn vielmehr als um die einzelnen De-
signstücke geht es bei „Folio“ um ein Gesamtkon-
zept, das auch Fragen stellt zum Design an sich und 
zur Rolle des Designers heute. 

Die einfachen Objekte spielen (wie der Name „Fo-
lio“ bereits andeutet) mit dem Thema von Fläche 
und Volumen. Durch die simple Geste des Faltens 
findet bei einzelnen Objekten der Kollektion eine 
Verwandlung von der 2D- in die 3D-Dimension 
statt, welche die Verwendungsmöglichkeiten ver-
vielfachen. Der unkonventionelle Umgang mit dem 
universellen Sujet von Fläche und Volumen widers-
piegelt sich auch in dem eigens für die Ausstellung 
kreierten Poster, das die gescanten Objekte im 
Massstab 1:1 zeigt. 

Die Disposition der Objekte wirkt dadurch wie ein sorgsam 
komponiertes Stilleben. Auch die neun „Folio“-Objekte 
funktionieren als Appelle an ihre Verbraucher. Ihre Multi-
funktionalität lässt verschiedene Lesarten zu, wodurch der 
Verbraucher zum Agieren und Mitdenken aufgefordert 
wird. Er wird auf diese Weise zum „Prosument“ (Produzent 
und Konsument zugleich). Wie zum Beispiel bei „Portfolio“: 
Was aussieht wie eine banale Buchstütze, wird durch einen 
kreativen Umgang damit plötzlich zum Regal, zur Ablage-
fläche, mit Magneten versehen zur Minipinwand oder mit 
Gummibändern zum Aufbewahrungsort von Papier. Als 
Alkoven für Lieblingsobjekte verwendet erhebt sich dieses 
einfache, gefaltete Metallstück quasi zum Ding-Altar. 

In einer Zeit, in der wir viel Zeit damit verbringen, Dinge 
zu kaufen, ist das Sensibilisieren für solche Thematiken 
notwendiger denn je. Damit wird nicht nur die Frage nach 
der Aufgabe des Designers gestellt, sondern auch der 
Dialog mit dem Konsumenten gefördert. Veränderung be-
ginnt genau dort.

Susanna Koeberle
Texte – Design, Architektur, Kunst

18/20

FOLIO COLLECTION
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SWISS DESIGN AWARDS 

INTERVIEW –  21.04.2017

• �What is the task of design?

Je vois le design comme une discipline artistique et 
technique qui propose des services pour rendre la 
vie des gens plus facile, confortable, simple, belle. 
Le designer a le rôle et la responsabilité de guider 
ses clients afin qu’ils fassent des choix qui respec-
tent les humains en général, qu’ils soient fabricants 
ou acheteurs du produit.Et puisque l’humain fait 
parti d’un seul et même écosystème composé 
d’animaux, de végétaux et de minéraux, il se doit 
de faire des choix qui respectent l’ensemble de ce 
monde. Le design se doit de simplifier intelligem-
ment et de prendre en compte toutes les compo-
santes de la chaine de production, de distribution 
et ce jusqu’à la vente du produit d’un point de vue 
global et holistique.

• �How does design change life?

Je sais comment le design a changé ma vie! La 
pratique du design m’a appris à tout remettre en 
question. Ceci m’a amenée à remettre en question 
les systèmes avec lesquelles nous travaillons. Par 
exemple, je me suis rendue compte qu’en temps 
que designer, je travaillais beaucoup et tout le 
temps. Tellement, que je n’avais plus le temps 
de vivre. Je me suis dis que c’était tout de même 
étrange de dessiner des projets pour la vie des 
gens et de ne pas vraiment savoir ce que c’est. 
Dans le monde entier, j’ai interviewé des designers 
et je me suis rendu compte que peu importe le lieu, 
nous travaillons tous de la même façon. C’est pour-
quoi je pense qu’il est maintenant important que 
les designers prennent le temps de vivre. Cela leur 
donnera alors la possibilité de changer le design.

• Is design always interdisciplinary?

Le design est interdisciplinaire dans le fait que le 
designer collabore avec tous les corps de métiers 
qui composent le résultat final. C’est toujours une 
histoire de collaboration. On ne fait rien tout seul.

• �When does design reach its limits?

A mon sens, le design atteint ses limites au mo-
ment ou il rend les gens dépendant à quelque 
chose. Mais aujourd’hui les limites évoluent dans le 
bon sens car beaucoup de designers sont en train 
de dépasser et redéfinir ce que doit être le design 
dans notre contexte contemporain.

• �Is good design invisible?

Tout dépend le contexte. Car le design est une his-
toire de contexte.
Le bon design est une remise en question de l’exis-
tant, avec un fort niveau de sincérité.

• �Must design create something new?

Non, par exemple, il peut aussi réapprendre aux 
gens à devenir indépendants. Le design a aussi un 
pouvoir de communication et d’éducation.

• �Which designer influenced you? 

Quand j’étais à l’ECAL entre 2001 et 2004, nous 
avions la chance d’échanger avec de grands desi-
gners. Ils m’ont aidés à construire mes propos et 
mes visions.

A chaque nouveau projet, c’est un nouveau monde 
qui s’ouvre à nous. Il suffit d’observer, d’écouter, 
pour finalement entendre et comprendre. Ces fa-
cultés permettent de réaliser le projet qui convient, 
mais également d’apprendre. Les gens qui m’en-
tourent m’inspirent, peut importent leurs métiers.

http://swissdesignawardsblog.ch/nominee/sibylle-stoeckli

Sibylle Stœckli Studios
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